ACORDOQ ENTRE O GOVERNQ DA REPI;JBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O
GOVERNO DA FEDERACAO DA RUSSIA SOBRE_A COOPERACAQ NA
PESQUISA E NOS USOS DO ESPACO EXTERIOR PARA FINS PACIFICOS

O Governo da Republica Federativa do Brasil
e

O Governo da Federagio da Russia
(doravante denominados as “Partes™),

Desejosos de fortalecer as tradicionais relagbes de amizade e
cooperagdo entre 0s dois paises,

Tomando em consideragfio o interesse matuo no fomento da utilizagio
do espago exterior para fins pacificos,

Empenhados na manutengio do espago exterior para fins
exclusivamente pacificos e aberto 4 cooperag@o internacional ampla,

Considerando os termos do Tratado sobre Principios Reguladores das
Atividades dos Estados na Exploragio € Uso do Espago Cosmico, inclusive a Lua e
demais Corpos Celestes, de 27 de janeiro de 1967, bem como o0s termos de outros
Tratados e Acordos Multilaterais sobre pesquisa ¢ uso do espaco exterior, dos quais
ambos os Estados sejam Partes,

Reconhecendo seus compromissos na qualidade de membros do
Regime de Controle de Tecnologias de Misseis (MTCR),

Afirmando que toda cooperagdo realizada no ambito do presente
Acordo deverd estar de acordo com as Diretrizes e o0 Anexo técnico do MTCR;

Desejosos de estabelecer formas efetivas de cooperagdio bilateral no
campo das atividades espaciais, em beneficio da promog¢do do desenvolvimento
social, econdmico e cultural dos povos de seus paises,

Acordam o seguinte:




ARTIGO 1°
Legisiacdo Aplicavel

A cooperagdo ao abrigo do presente Acordo devera ser realizada de
acordo com as respectivas legislagGes internas e em observéincia as normas ¢
principios de Direito Internacional, sem prejuizo para com as obrigagdes assumidas
pelas Partes por outros Acordos e Arranjos do qual também sejam partes.

~ ARTIGO 2°
Areas de Cooperagéo

A cooperago no ambito do presente Acordo podera abranger as
seguintes areas:

- ciéncia espacial, pesquisa do espago exterior, meteorologia espacial,
monitoramento do meio ambiente da Terra a partir do espago, ciéncia
espacial dos materiais, geofisica, ionosfera ¢ plasma espacial,
medicina e biotecnologia espaciais, sensoriamento remoto da Terra,
telecomunicagdes espaciais e navegagio,

- attvidades conjuntas de pesquisa ¢ de desenvolvimento, construc¢fio,
fabricagdo, lancamento, operacgéo e utilizagdo de veiculos lancadores,
satélites e outros sistemas espaciais;

- atividades de pesquisa sobre sistemas espaciais de uso multiplo
pilotados € ndo-pilotados;

- estudo da possibilidade do lancamento de satélites, a partir do
territorio brasileiro, por veiculos langadores russos;

- desenvolvimento de varias formas multiperfis de cooperagdo na
utilizagdio da técnica espacial e uso de vantagens suplementares das
tecnologias espaciais;

2. Outras areas de atividade conjunta que venham a ser mutuamente
acordadas pelas Partes.

ARTIGO 3°
Formas de Cooperagéo

A cooperagdo levada a cabo no dmbito do presente Acordo podera
assurmir as seguintes formas:




- planejamento e execugdo de projetos espaciais conjuntos;

- realizagdo de programas de treinamento de pessoal e assisténcia a
participagdo de equipes cientificas e de engenharta em projetos

conjuntos;

- intercAmbio de equipamentos, documentacdo, dados, resultados de
experimentos ¢ informacdes cientificas;

- organizagdo de simposios e reunides cientificas conjuntos;

- utilizagdio de veiculos langadores russos € de ouiros sistemas
espaciais para a realizacfo de atividades conjuntas.

2. Outros campos de atividades conjuntas que venham a ser mutuamente

acordados pelas Partes.

ARTIGO 4°
Ageéncias de Cooperagio

1. As Partes designam respectivamente a Agéncia Espacial Brasileira e a
Agéncia Espacial Russa como Agéncias Executoras responsaveis pelo
desenvolvimento e a coordenagdo da cooperagdo prevista pelo presente Acordo.

2. De acordo com as respectivas legislacdes internas em vigor, cada Parte
ou sua Agéncia Executora poderd, se julgar necessario, designar outros
departamentos ou organismos para realizar formas especificas de atividade no
dmbito de programas e projetos especificos de cooperagdio nas areas elencadas no
Artigo 2 do presente Acordo.

ARTIGO 5°
Ajustes Complementares

1. Para a implementag@o do presente Acordo, as Partes poderdio celebrar
Acordos Adicionais e Ajustes Complementares. As Agéncias Executoras e outros
departamentos e organismos designados poderdo, em conformidade com os
procedimentos previstos pela legislacio de seus respectivos Estados, estabelecer
projetos e programas de trabalho.

2. De comum acordo, as Partes, as Agéncias Executoras e os outros
departamentos € organismos designados poderdo prever a participacio de
instituigdes, organismos e empresas de terceiros paises e organiza¢des
internacionais nos programas e projetos executados no marco das atividades
conjuntas realizadas ao abrigo do presente Acordo.




ARTIGO 6°
Grupos de Trabalho

Para a consecug@io dos objetivos do presente Acordo, as Partes ou, sob
sua supervisdio, as Agéncias Executoras e os outros organismos e departamentos
designados, poderdo, caso julguem necessario, estabelecer grupos de trabalho
conjuntos com vistas a desempenhar as func¢des relacionadas com a implementacéo
dos programas e projetos especificos de cooperagdo, bem como os estudos
detalhados dos métodos organizacionais € dos meios legais necessarios a
consecugdo das atividades conjuntas, com o objetivo de preparar as propostas
relativas aos novos campos e direcionamentos da cooperagdo. As reunites de tais
grupos de trabalho devem ser marcadas de acordo com procedimentos
estabelecidos pelas Partes ou pelas Agéncias Executoras.

ARTIGO 7°
Formas de Atividade Econdémica e Industrial

1. As Partes favorecerio o estabelecimento e o desenvolvimento da
cooperacdo nas dreas de pesquisa ¢ uso do espago exterior para fins pacificos e na
aplicagdo de sistemas espaciais entre os setores industriais dos dois paises,
assegurando condi¢des favoraveis para a sua participagfio nos projetos conjuntos
desenvolvidos ao abrigo do presente Acordo.

2. As partes tomardo, caso julguem necessarias, medidas factiveis do
ponto de vista econdmico para a elaboragdo de programas concretos de assisténcia
a atividade empresarial e as operagdes comerciais e econdmicas.

ARTIGO §8°
Principios de Financiamento

1. As Agéncias Executoras e outros departamentos ¢ organismos
designados serdio responsaveis pela condugéio € financiamento dos custos dos seus
respectivos encargos nos programas de cooperagiio desenvolvidos no ambito do
presente Acordo, em conformidade com a disponibilidade dos fundos alocados para
£SSes programas.

2. Os programas € projetos realizados nos marcos do presente Acordo
poderfio ter carater ndio-comercial ou comercial e poderdo ser executados ou bem
sem a necessidade de pagamentos miituos ou por meio de contratos.




ARTIGO 9°
Propriedade Intelectual

As Partes, suas Agéncias Executoras e outros departamentos e
organismos designados poderdo definir, em acordos em separado as normas ¢ 0s
principios a serem observados no que se refere a propriedade intelectual aplicaveis
aos projetos especificos e aos tipos de atividade. Na auséncia de tais acordos em
separado, a proteciio da propriedade intelectual e a atribuicBio de direitos a
propriedade intelectnal deverdo ser regidas de acordo com o estabelecido no Anexo
ao presente Acordo, que passa a constituir parte integrante deste.

ARTIGO 10°
Intercambio de Informacoes ¢ de Equipamentos

I. Em observéncia as condigdes de confidencialidade previstas no Anexo,
as Partes, suas Agé€ncias Executoras ¢ os outros departamentos e organismos
designados deverdo garantir acesso reciproco, dentro de prazos razoaveis, aos
resultados das pesquisas cientificas e atividades conjuntas e deverdo, para tanto,
encorajar o intercimbio das informagdes ¢ dados cientificos e técnicos
correspondentes. Tais informagtes ¢ dados cientificos e técnicos no poderdo ser
divulgados a terceiros por uma das Partes sem prévio consentimento mutuo das
Partes.

2. As Partes, por meio de suas Agéncias Executoras, facilitardo o
intercdmbio de informagdes relativas as diretrizes basicas dos programas espaciais
nacionais respectivos.

3. Cada Parte assegurara a observancia dos interesses da outra Parte, de
sua Agéncia Executora e de outros departamentos e organismos designados na
protec¢do da sua propriedade utilizada no territério da outra Parte para a realizacio
das atividades conduzidas ao abrigo do presente Acordo, inclusive nos casos
pertinentes em que esta propricdade goza de imunidade de qualquer forma de
apreensao ot execucdo.

ARTIGO 11°
Assisténcia a Atividade de Pessoal

Em conformidade com suas legislagSes nacionais respectivas, as Partes
tomardo todas as medidas necessarias para dar assisténcia a entrada em seu
territdrio nacional e, quando necessario, 4 permanéncia nele, dos técnicos enviados
em missdo oficial pela outra Parte, por sua Agéncia Executora ou por outros
departamentos e organismos designados.




ARTIGO 12°
Regulamento Aduaneiro

. As Partes garantirio o processamento a liberagio aduaneira dos bens
transportados através das fronteiras dos seus respectivos Estados e vinculados aos
propdsitos de cooperagdo previstos nos marcos do presente Acordo. Tais bens serdo
liberados dos impostos e encargos de importagéio e exportagéo, cuja cobranga esta a
cargo das respectivas autoridades alfandegarias.

Para os propositos do presente Acordo, o termo “bens” refere-se a todo
artigo de matéria-prima € a toda substincia ¢ material fabricados, a todo produto
manufaturado ou formecido, inclusive equipamentos de inspecdo e teste,
tecnologias na forma de informacéo e dados técnicos registrados em meios fisicos,
necessarios para o desenvolvimento, produg@o e uso. A categoria de bens também
inclui outras informacgGes e dados em qualquer forma material, “software” de
computa¢do (inclusive bancos de dados) resultantes de estudos, pesquisas ou
atividades de desenvolvimento, invencdes, projetos € planos de engenharia,
segredos comerciais € “know-how”, em particular projetos de fabricacio e
especificagdes técnicas, dados referentes a pesquisas, experimentos, desenho ou
engenharia de atividades de desenvolvimento.

2. A isenc¢lo dos impostos e encargos de exportagio e importagido
prevista pelo presente Acordo nédo se estende a pagamentos por servigos especificos
vinculados com o processamento alfandegéario, tais como servigos de
armazenamento e consulta, no entendimento de que nas circunstincias apropriadas
as Partes envidardio esforgos para reduzir esse género de despesa.

3. Por meio de um arranjo em separado, na forma de troca de notas por
canais diplomaticos, as Partes especificarfio uma lista de itens em rela¢do aos quais
os privilégios previstos pelo pardgrafo 1 do presente artigo nfio serdo aplicados.

4, Levando em consideragdo o desenvolvimento e a diversificagio da
cooperagdo no 4mbito do presente Acordo, as Partes poderdo especificar, com base
em entendimento matuo, esferas de prioridade para acordar uma politica geral no
que se refere a isencdo de impostos e encargos aduaneiros que incidam sobre o0s
bens transportados no dmbito dos projetos de cooperagéo realizados ao abrigo do
presente Acordo.

ARTIGO 13°
Responsabilidade

1. As Partes comprometem-se quanto ao estabelecimento, como parte dos
Acordos Complementares sobre os projetos especificos de cooperagdo, de um
procedimento que garanta a assungfio das obrigagbes decorrentes da compensacdo
por danos. As partes buscardo garantir, em conformidade com as respectivas
legislagbes nacionais, que contratantes, subcontratantes e outras entidades a elas
associadas tomem parte nesse sistema de responsabilidade.
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2. No eventualidade de uma queixa derivada dos termos da Convengdo
sobre Responsabilidade Internacional por Danos Causados por Objetos Espaciais,
de 29 de marco de 1972, as Partes consultar-se-do prontamente sobre qualquer
responsabilidade potenciai, sobre a reparticio de tal responsabilidade ¢ sobre a
defesa contra a referida queixa.

ARTIGO 14°
Solugéo de Controvérsias

Todas as divergéncias relativas a interpretago ou a aplicagdio do
presente Acordo serdo dirimidas por meio de negociagio. Sem prejuizo a aplicagio,
se necessaria, de quaisquer outros procedimentos para a solugfio de controvérsias
mutuamente acordado pelas Partes e reconhecido pelo Direito Internacional, os
métodos € 0s meios amigaveis de compromisso terdo prioridade.

ARTIGO 15°
Clausulas Finais

1. O presente Acordo entrara em vigor na data do recebimento da ultima
notificagdo de conclusdo pelas Partes dos procedimentos internos necessarios a sua
aprovacgio.

2. O presente Acordo terd a duragdio de 10 (dez) anos. Ele sera
prorrogado automaticamente por iguais periodos, salvo se uma das Partes notificar
a outra por escrito, através dos canais diplométicos competentes e com
antecedéncia minima de seis meses, de sua decisfio em contrario e no caso de sua
prorrogagéio automatica do periodo correspondente subseqiiente

3. A denuncia do presente Acordo ndio afetara os programas e projetos
em andamento, salvo se as Partes convierem de outra maneira. A cessagdo de
vigéncia do presente Acordo nfo desobrigara as Partes dos compromissos
financeiros ou contratuais assumidos nos marcos do presente Acordo e ndo afetara
os direitos e obrigagbes de pessoas juridicas e fisicas de ambos os Estados,
resultantes dos projetos de cooperagdo executados no 4mbito do presente Acordo.

4. A partir da entrada em vigor do presente Acordo, cessara a vigéncia do
Protocolo entre 0 Governo da Reptblica Federativa do Brasil e 0 Governo da Unifio
das Republicas Socialistas Soviéticas sobre a Cooperagdo no Campo da Pesquisa
Espacial e da Utilizagdo do Espago para Fins Pacificos, de 19 de outubro de 1988.
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Feito em Brasilia, em £ | de novembro de 1997, em dois exemplares,
nas linguas portuguesa, russa e inglesa, sendo todos os textos igualmente
auténticos.

[ pzz Zé@"‘/’

PELO GOVERNO/DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA FEDERAGCAQ
FEDERATIVA DO BRASIL DA RUSSIA

Luiz Felipe Lampreia Ievgueni Primakov




ANEXO
Propriedade Intelectual

As Partes assegurardo a efetiva protecdo dos resultados gerados ou
obtidos no dmbito da cooperagdo prevista no presente Acordo e nos Acordos em

separado previstos pelo Artigo 5.

As Agéncias Executoras € os outros departamentos € organismos
designados deverdo informar uns aos outros sobre atividades conjuntas sujeitas a
prote¢@o na qualidade de propriedade intelectual e, no prazo mais curto possivel,
tomar as medidas formais para garantir tal protegéo.

Para os propositos do presente Anexo, a expressdo “organismos de
cooperagdo” significara as Agéncias Executoras € os outros departamentos e
organismos designados.

1. Ambito de Aplicagiio

1. As disposigdes do presente Anexo aplicam-se a todas as formas de
atividade realizadas no 4mbito do presente Acordo, com excegio daqueles casos em
que as Partes ou os organismos de cooperagdio acordem regras particulares quando
da negociagdo dos acordos previstos pelo Artigo 5 do presente Acordo.

2. Para os fins do presente Acordo, a expressdo “propriedade intelectual”
tera o mesmo sentido que lhe € atribuido pelo Artigo 2 da Convengdo que institui a
Organiza¢@o Mundial da Propriedade Intelectual, celebrada em Estocolmo, em 14

de julho de 1967.

3. O presente Anexo regulara a atribui¢fio de direitos entre as Partes ou os
organismos de cooperagfio. Cada Parte assegurara as condigSes para que os
organismos de cooperagdo da outra Parte possam adquirir os direitos de
propriedade intelectual a que fagam juz de acordo com os termos do presente
Anexo.

4. O presente Anexo ndo altera a regulagdo legal de cada Partes no que se
refere & propriedade intelectual conforme as respectivas legislagdes nacionais e os
regulamentos internos dos organismos de cooperagiio, levando em consideracio as
estipulagbes do paragrafo 6 da Segfio 2 do presente Anexo. Da mesma forma, o
presente Anexo néo altera as relagBes entre os organismos de cooperagdo de cada
Parte ¢ a relagdo entre as Partes e esses organismos. Ele ndo afetars, tampouco, as
obrigacdes internacionais das Partes.

5. Toda propriedade intelectual adquirida previamente ou resultante de
pesquisas independentes pertencerdo aos organismos de cooperagdo das Partes.




0. A cessagio do presente Acordo nfio afetara os direitos e obrigacdes
que surjam da aplicacdo do presente Anexo, no caso de que eles ienham sido
aceitos antes de tal cessacdo.

2. Atribuicdo de Direitos

1. No que diz respeito a propriedade intelectual gerada por atividade de
pesquisa realizada de maneira conjunta, as Partes ou os organismos de cooperagio
envidardo esforgos para elaborar conjuntamente um plano para a valorizagéo e o
uso da tecnologia, ou antes do inicio da referida cooperagfio ou dentro de um prazo
razoavel a partir do momento em que um organismo de cooperagdio estabelece a
criagcio de objetos de propriedade intelectual. Neste plano para a valorizacio ¢ o
uso da tecnologia, a contribui¢@io correspondente das Partes ¢ dos seus organismos
de cooperagéo para a atividade de pesquisa sob consideragdo devera ser levada em
conta.

Para os propositos de atribui¢éio de direitos de propriedade intelectual,
uma atividade de pesquisa ¢ considerada atividade conjunta a partir do momento
em que € definida como tal pelos acordos concretos previstos no Artigo 5 do
presente Acordo. A atribui¢iio de direitos aos objetos de propriedade intelectual
gerados como resultado de atividade de pesquisa que ndo tenha uma natureza
conjunta devera ser estabelecida com base nas provisdes do paragrafo 3 da presente
Se¢do. As Partes ou os organismos de cooperagfo decidirdo por acordo mituo se os
resultados de um trabalho desenvolvido conjuntamente deverdo ser patenteados,
registrados ou mantidos em segredo.

2. Se o referido plano de valorizagdo e uso da tecnologia ndo puder ser
estabelecido dentro de quatro meses a contar do momento da criagio do objeto de
propriedade intelectual resultante de pesquisa conjunta, cada uma das Partes ou dos
organismos de cooperagfio podera receber todos os direitos e beneficios de tal
propriedade intelectual no territério do seu Estado. Os organismos de cooperagio
deverfio entender-se no que se¢ refere a4 alocagfio de direitos de propriedade
intelectual, bem como as despesas relativas a protecdo dos direitos de propriedade
intelectual, tendo por base condigGes mutuamente aceitdveis no concerne as
contribui¢des correspondentes a cada lado.

3. Nos casos ndo relacionados a pesquisa classificada como pesquisa
conjunta, os termos para a implementagéo de um procedimento para a aquisiciio e
uso dos direitos de propriedade intelectual deverdo ser determinados em acordos ou
contratos em separado.

4. Nos casos em que o objeto de propriedade intelectual ndo possa ser
coberto por protegiio pela legislagdo de uma das Partes, a Parte cuja legislagdo
interna prevé a prote¢dio desse objeto deverd implementar tal prote¢do no seu nome
¢ no territorio do seu Estado.




5. As Partes deverfio consultar-se, sem demora, com o propdsito de obter
proteg@o em terceiros paises e distribuiciio dos direitos de propriedade intelectual
sobe objetos protegidos, aplicando o estabelecido nos paragrafos 1, 2 e 4 da
presente Sec¢éo.

6. No que diz respeito aos pesquisadores e cientistas de uma das Partes
envolvidos no servigo de qualquer organismo ou instituigdo da outra Parte, o
regulamento interno dos organismos ou instituigdes anfitrides no que se refere aos
direitos de propriedade intelectual bem como as possiveis remuneragdes e parcelas
destes direitos conforme determinados pelos regulamentos internos de cada
organismo anfitriio deverd ser estendido. Os pesquisadores ou cientistas
classificados na qualidade de inventores terdo o direito a receber,
proporcionalmente a sua contribuigdo, uma parcela de qualquer remuneracio
auferida pelo organismo ou entidade anfitrifio pelo licenciamento dessa propriedade
intelectual.

7. Os direitos autorais devem ser estendidos as publicagdes.

Cada Parte ¢ seus organismos de cooperagdo deverdo ter direito a uma
licenca néo-exclusiva, irrevogével e isenta de “royaltie” em todos os paises para
traduzir, reproduzir ¢ distribuir publicamente artigos e palestras (relatérios)
cientificos ¢ técnicos sobre a pesquisa conjunta, levando-se em consideragfio as
provisdes relativas a confidencialidade a que se refere o paragrafo 9 da presente
Secdo.

As formas de implementagfio desses direitos deverdo ser determinadas
em acordos ou contratos em separado.

Todas as copias de publicagdes deveriam indicar o nome do autor, a
menos que um autor abra méo de ser citado e prefira apresentar-se sob pseuddnimo.

8. A totalidade dos direitos de propriedade intelectual em relagdo a

“softwares” elaborados no dmbito da cooperagiio devera ser distribuida entre os
organismos de cooperagdo, levando em consideragio sua contribuigfo relativa para
a sua elaboragéio e financiamento.

Nos casos de elaboragdo conjunta ou financiamento conjunto de
“software” por ambas as Partes ou organismos de cooperacdo, deverd ser
determinado, pelos acordos ou contratos em separado, um regime que preveja a
alocagdo de remuneragio em caso de de usos comerciais. Na auséncia dos acordos
ou contratos em separado, deverdo ser aplicadas as provisdes dos paragrafos 1 e 2
da presente Segdo relativos & atribuigio de direitos vinculados a pesquisas
conjuntas.




9. A informagéo confidencial sera designada como tal de uma I_naneira
apropriada. A responsabilidade por tal designagfo serd da Parte ou do organismo de
cooperagdo que requer tal confidencialidade.

Cada Parte ou organismo de cooperagdo devera proteger tal
informacdo conforme a legislagio interna em vigor em seu Estado.

O termo “informacdo confidencial” devera referir-se a qualquer
“know-how”, dado ou informagdo, em particular de natureza técnica, comercial e
financeira, independentemente da forma ou do meio fisico na qual esta registrada
para os propositos de desenvolver uma atividade no &mbito do presente Acordo, e
devera preencher as seguintes condigdes:

1) a posse dessa informagfio pode assegurar ganhos, em particular
aqueles de natureza econdmica, cientifica ou técnica, ou representar
uma vantagem na competicdo com pessoas que nfo a possuam;

2) essa informac#o nfio € do conhecimento geral e ndo esta disponivel
publicamente a partir de outras fontes;

3) essa informag@o ndo foi previamente divalgada por seu proprietario
para uma terceira pessoa sem a obrigagio de manutengdo da sua
confidencialidade;

4) essa informacgdo nfo estd ainda a disposicdo do receptor sem a
obrigacdo de manutencéio da sua confidencialidade

A informagdo confidencial pode ser repassada pela Partes ou pelos
organismos de cooperagfio para seus proprios funcionarios, salvo disposi¢do em
contrario nos acordos ou contratos em separado. Tal informagdo pode ser repassada
ao encarregado pelo trabalho e a seus subcontratantes, no ambito da esfera de
aplicacdo dos acordos ou contratos em separado a serem assinados com eles. A
informag#do fornecida dessa forma pode ser usada apenas nos limites da esfera de
aplicagdo dos acordos ou contratos em separado, 0s quais estabelecerfio as
condigbes e os limites de tempo de aplicacdo de tais provisdes de
confidencialidade.




As Partes e os organismos de cooperagdo estio obrigados a tomar
todas as medidas necessarias com relagéio aos seus empregados, seus encarregados
pelo trabalho e seus subcontratantes para garantir a observéincia das obrigagGes de
salvaguarda da confidencialidade acima determinada.

10. A cessdo dos resultados das pesquisas e elaboracbes conjuntas a
terceiros devera ser objeto de acordos por escrito entre as Partes ou 0s organismos
de cooperacio. Sem prejuizo a concessdio dos direitos relacionados ao paragrafo 7
da presente Se¢lo, tais acordos determinarfio as regras para a difusdo dos resultados

obtidos.
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CTPEMSACH COXPAHHTH KOCMHYECKOE IPOCTPAHCTBC HCKIIOUHMTENLHO NS
MHUPHBIX UeeH M OTKPBHITEIM [JIS ITHPOKOI0 MEXAYHapOJHOIC COTPYAHHYECTBA,

IIpUHHMasT BC BHMMaHMe nonoxeHus JloroBopa © NpUHIIMNAX
IEATEIBHOCTH TOCYAapCTB 110 UCCIENOBAHUIO H UCIIONB30BaHUI0 KOCMAYECKOTr0
npocTpaHcTBa, BKIoyas JIyHy U npyrue HebecHble Tena, oT 27 sHBaps 1967
rofa u Jpyrux MHOIGCTOPOHHUX JOTOBOPOB H COMIallleHHH 110 HCCIEIOBAHMIO U
MCMONB30BAHUI0  KOCMHYECKOIO IPOCTPaHCTBa, YYACTHHKAMHM  KOTOPBIX
ABISIIOTCS. 00a rocy1apcTBa,

HpU3HaBasg CBOH 00s3areNbCcTBAa B KadecTBe YYACTHMKOB Pexuma
KOHTPOJIS 34 pakeTHBIME TexHosoruamu (PKPT),

NOATBEPXKAad, 4TO Jo0oe COTPYAHUYECTBO B pPAMKaxX HACTOSINETO
Cornamenuss OyJeT OCYHIECTBIATECA B COOTBETCTBMM C PykxoBomsIuMmu
nprHuunami u Texangecknm npunoxenueMm PKPT,

xKenas YCTaHOBUTH s pexTUBHEIE (hOpMBI JBYCTOPOHHETO
COTpyAHUYEeCTBA B  O0ONacTM  KOCMHYECKOH  JEATENBHOCTH, KOTOpHIE




CnocoOCTBOBANH OBl COLMANBHO-IKOHOMHMYECKOMY M KYJIBTYPHOMY Pa3BHTHIO Ha
6Jiaro HapoJOB CBOMX CTpPaH,
COTNAaCHIMCh O HHXKECHEAYIOIEM:

Cratpa 1
lIpuiMeHuMoOe Iparo

CorpynnuuecTBo B paMkax Hactosguero CornaileHus OCyIIecTBIsSETCS B
COOTBETCTBUH C 32aKOHOJNATENBCTBOM, ACHCTBYIOIUM B KaXKAOM U3 TOCYIApCTB,
¢ cobmoenHnemM HOPM ¥ IPUHLHIIOB MEXXAyHapOIHOTO IIpaBa 1 0e3 ymep6a 1is
BoimonHeHuss CropoHamMu o6f3aTeNbCTB MO APYFrHMM  COTNAIUEHUNM |
AOTOBOPEHHOCTAM, YUACTHUKAMH KOTOPBIX SBJAETCA KAX/(ad U3 HUX.

CraTbs 2
QOOnacTH COTPYAHUYECTRA

l. CorpyaHuuecTBO B pamMkax HacTosiero COrameHnss MOMKET
OCYIIECTBIIATLCS B CNEAYIOWUX 06J1acTax:

- KOCMHYecKas Hayka, HCCJIE€INOBAHHE KOCMHYECKOTO [POCTPaHCTBa,
KOCMUYECKasd MeTeOopoNorus, HabironeHwe 3eMIM N3 KOCMOCA, KOCMHYECKoe
MaTepHaNOBeleHNe, reodH3MKa, HOHOC(EpPa M KOCMHUYEcKas I1a3ma,
KOCMHYEeCKas MeAULMHA M OHOTEeXHONOrHf, AUCTAHUMOHHOE 30HIMPOBAHHE,
KOCMHY€ECKas! CBA3b U HABUTAlUS;

-~ COBMECTHAs Hay4HO-MCCIEHOBATENbCKAs U OINBITHO-KOHCTPYKTOpCKAS
ACATENBHOCTh,  CO3/laHHe, IIPOM3BOACTBO,  3allycK, OSKciulyaTauus |
MCTIOIB30BaHUE PAKET-HOCHTENEH, CITyTHUKOB U APYTHX KOCMMUYECKHX CHCTEM;

- HCCTIEIOBATENIbCKAs JEATENBHOCTS Ha IMHIOTHPYEMEBIX U OECHMIOTHBIX
KOCMHYECKHX CHCTEMAX;

- H3Yy4CHNE BO3MOXHOCTH 3aIlyCKa CIIYTHHKOB € TEPPUTOpuu Bpasuiuu
POCCHHCKUMM paKeTaMH-HOCHTEISIMH;

- Ppa3sBHTHE MHOTIONPOQHILHEIX (POpM KOOMEpalMH B IPaKTHUECKOM
IIPUMEHEHHH KOCMHYECKOH TEXHUKM H MCIOJNB30BAHUU TNOOOYHEIX BBITOM
KOCMUYECKHUX TeXHOJIOTHA.

2. JlononHuTenbHEle 06IACTH COBMECTHOH NeATelbHOCTH OlPEHEASIOTCS
10 B3aUMHOMY cornamedHo Mexy Crtoponamy.




Cratea 3

Do PMEBLI COTPYIHUYIECCTRA

1. CorpyzHudecTBOo B paMkax Hactodmero CoOraleHds MOXer
OCYLUECTBIATECA B cleAyolux popmax:

- MJIAHUPOBAHYE ¥ OCYILNECTBIIEHUE COBMECTHBIX KOCMUYECKHX [IPOEKTOB;

- OCYUIECTBJIEHHE NIPOrPAMM IMOATOTOBKH KaJIpOB U COASHCTBHE YYACTHIO
Hay4HOTO M UHXXEHEPHO-TEXHUYECKOI0 [IEPCOHAIA B COBMECTHBIX [IPOEKTAX;

- oOMeH obopynoBaHHEM, JOKYMCHTAlUEH, JAHHBIMH,
IKCHEPUMEHTALHEIMH PE3YIBTATAMHA H HAy4YHOR HHOpManuei;

- IPOBEEHUE CHMIIO3UYMOB M IPYTHX COBMECTHBIX HAYUYHBIX BCTPEY;

- HCMONB3OBAHHE POCCUMCKHX PaKeT-HOCHTENEH M HMHBIX KOCMHYECKHX
CHCTEM JUTs NPOBEJIEHUS COBMECTHOMH JAEATENLEHOCTH.

2. JlononuuTensHeie GOpMBl COBMECTHOH AESATENBHOCTH OINPEASIAIOTCS
I10 B3aUMHOMY COTrnalleHuio Mexay CTopoHamu.

Cratna 4
CoTpyIHUYAIOLIME OPraHN3aliiu

1. B kayecTBe opraHu3aliui-uCIIONHAUTENEH, OTBETCTBEHHBIX 34 PA3BUTHE
H  KOOPAMHALMIO  COTPYJHMYECTBA,  INPEAYCMOTPEHHOIO  HACTOSIIUM
CornamenneM,  CTOpoHBI ~ COOTBETCTBEHHO  HasHauyaroT  Poccmiickoe
KOCMHHYECKOE areHTCTBO U Bpazunbckoe KOCMHUECKOE areHTCTRO.

2. B COOTBETCTBHH C 3aKOHOAATENBCTBOM, HEHCTBYIOUIMM B HX
rocygapctBax, Kaxpas CTOpOHa WM ee OpPTraHU3alUMS-UCIIONHUTENL MOTYT B
cliyyae HeOOXOAMMOCTH Ha3HAYaTh COOTBETCTBEHHO HHBIE BEAOMCTBA WM
OPraHu3alHl 75 OCYIUIEeCTBIEHHs CIECUHAIN3UPOBAHHEIX BHAOB NEATENLHOCTH
B paMKaX KOHKDETHBIX IpOrpaMM K NPOEKTOB COTPYAHHYECTBA B 06macTax,
nepeyeHb KOTOPBIX npuBencH B Crathe 2 HacTogmero Cornamesus.

Cratba 5
JonmoaHuTensHoe corjalicHue

1. Jna peanusanuu sacrosuero Cornamenuss CTOPOHE! MOTYT 3aKJIFOYATh
JIOIIOJIHUTENbHEIE  HJIM  BCHOMOrarTelbHble cornameHusa. Oprasusanuu-
UCTIOIHUTENW ©W JIpyrHe Ha3HayeHHBle BEIOMCTBA MW OpraHU3aluu ¢
coDMIOfieHNEM  NpOHeNyp,  YCTAHOBNEHHBIX  34aKOHONATENBCTBOM  MX
COOTBETCTBYIOIIUX TIOCYAapCTB, MOLYT JOIOBapMBATBCHA  OTHOCHTENBHO
KOHKPETHBIX IIPOEKTOB U pabouux NporpaMM.

2. Ilo BzaumMHOMY cormacuio (CTOpPOHEI, OpraHM3alUM-MCHOIHHTENH H
JpyrHe HasHaYe€HHBIE BEJOMCTBA M OpPraHU3alydM MOTYT TPHBICKATH




2. Tlo B3aumHOMY corjiacHio CTOpPOHEI, OPraHHU3ALHH-HCIIOJIHUTENH H
Ipyrue Ha3HadeHHble BEAOMCTBA H OpraHu3allMd MOTYT IPHBIEKATh
yUpexAeHHsd, OpraHu3alud M (QUPMBl TPETBUX CTPAH W MEXIYHAPOIHEIE
OpraHM3allid K Y4YacTHIO B MpOrpaMMax M IHpPOeKTaX, OCYIIECTBIAEMBIX B
paMKaxX  COBMECTHOH JeATeNIbHOCTH B COOTBETCTBMM ¢  HACTOAHIUM
Cornamregyem.

CraTes 6
Paboune rpynmns!

Hna noctrxenus nened Hactoswero Cornamenus CTOpOHBI WIH 10 HX
MOPYYECHHIO OPTajy3allMM-YUCIIONHUTENH U JIpYrHe Ha3sHAUEHHbIE BEJIOMCTBZ U
OpraHusalid MOTYT NpH HEOOXOAMMOCTH YYpeXAaTb pabouue Irpynmsl Juis
BBITOJIHEHHA (yHKIHH, CBA3AHHBIX C OCYILECTBIEHHEM KOHKPETHBIX nporpamMm
¥ TNPOEKTOB COTPYMHHYECTBA, a TakKe AN JETANBHOH IpopaboTKH
OpraHU3alMOHHBIX METOHOB H IIPaBOBBIX CPEACTB OCYHIECTBICHUS COBMECTHOI
JEATENEHOCTH M B LENAX MOArOTOBKH MNPEIUIOKEHHH OTHOCUTENHHO HOBBIX
obnactell ¥ HanpaBlAeHU B3aMMOICHCTBUA. 3aceNaHus TAKUX pabouux rpymnn
6yayT co3BIBAaTBCS B NOpsAKe, onpeaeaeHHoM CTOpOHAMH M OpraHH3alHSIMH-
HUCTIOJHUTEIAMH.

Crarea 7
DKOHOMHYECKUE Y OPOMBIIILICHHEIE BUABI HESTEBHOCTH

1. CTopoHel COACHCTRYIOT YCTAHOBICHHUIO H PA3BUTHIO COTPY/IHUYECTBA B
00MacTAX HMCCHENOBAaHMA M HCIOJIB30BAHHSA KOCMMUYECKOTO IPOCTPAHCTBA B
MHPHBIX LEISX, & TaKKe IpPUMEHEHHS KOCMHUYECKHX CHCTEM MEXOy
HPOMBIUUICHHEIMH ~ CEKTOpaMH  3KOHOMHKM obeux crpaH, obecneuuBas
OnaronpuATHBIE YCIOBUS JUIS KX YJacTHs B COBMECTHBIX IIPOrpamMMax,
pa3pabaTeIBacMBIX B paMKax HacToguero CornameHus.

2. Croponrl mnpH HEOOXOAMMOCTH IIPHHMAMAIOT 3KOHOMHYECKH
uenecoobpasHele Mepsl AN pazpaboTK MpPaKTHYECKUX MPOorpaMM cojeHCTBUA
NpeANPHHUMATENBCKOM AEATENFHOCTH U TOPTOBO-3KOHOMIYECKHM ONePalMsiM.

Cratba 8

Ipusuune duHAHCHPOBaHKS

1. OpraHu3alMH-HCHOONHMUTENH M JAPYrUe Ha3HAYEHHBIE BEJOMCTBA M
OpraHU3alMK HEeCYT 00A3aHHOCTH HO OCYLIECTBICHUIO H PUHAHCHPOBAHHIO TEX




pafoT M BHIOB JIEATENHHOCTH B paMkax Hactosiero CorialieHus, KOTOpbIe
OBUIM 3aKpeNUIeHb! 38 KKA0H U3 HHX, ¢ YY€TOM BEIAEICHHBIX ACCUMTHOBAHUM.

2, TlporpamMmel M HpPOEKTHI, peaju3yeMble B paMKaX HACTOSINEro
Cornamenysa, HOCAT HEKOMMEpPYeCKHM WM KOMMEpPYECKMH XapakTep W
OCYLIECTBIISIFOTCS COOTBETCTBEHHO JUOO 6e3 B3auMHBIX maatexei, Jubo Ha
OCHOBE KOHTPAKTORB.

Crarbsa 9
HurennexryvannpHas coOCTBEHHOCTD

CToponpl, MX OpraHM3allUU-HCTIONHHTENM W JApYyric Ha3HAuYCHHBIE
BEIOMCTBA W OpraHu3aldd MOIYT ONPEAeSIUTh B OTHENBLHBIX COIJALICHHAX
NOIeKalue CODNIOAEHUID HOPMBI H [IPUHITAIIEL, Kacarogiiecs
HHTENNEeKTYIPHON CODCTBEHHOCTH, IPHUMEHUMBIE K KOHKPETHBIM TPOEKTAM H
BUJIAM JEATENBHOCTH. IIpy OTCYTCTBHM TakuX OTAENBHBIX COMMAILEHMIE OXpaHa
4 paciipe/iefieHHe NpaB Ha HHTE/UIEKTYanbHY COOCTBEHHOCTh OCYILECTRISIOTCA
cornacHo Ilpunoxenuio k nacroseMy COrnamleHUIo, KOTOPOE ABIAETCS ero
HEOTHEMIIEMOH 1aCTRIO.

Crarbs 10
ObMen nadopMalvell U TEXHUYECKUMH CPEACTBAMM

1. C COOMIOAcHEM yCIIOBHI KOH(pUASHUNANBHOCTH,
npeaycMoTpeHHEBIX B Ilprmioxennu, CTopoHsl, HX opraHusalMu-UCIONHUTENN H
ApYTHE Ha3HAYEeHHBbIC BEAOMCTBA M OpPraHW3alMH Ha B3aUMHOH OCHOBe
obecnednBalOT B pasyMHBIE CPOKM JOCTyD K pe3ylbTaTaM HayUHbIX
UCCNIENOBaHMH M paboT, OCYIUECTBIAEMBIX COBMECTHO, ¥ B OSTHX LEJAX
NOCHIPAIOT OOMEH COOTBETCTBYIOIIEH nHdopMaumeit u  gadHubiMH. Taxas
vHpopMaLlis W JaHHBIE HE MOTYT MepelaBaThCs TpPEThell CTOpoHe 6Oe3
Npe(BApUTENBHOTO B3aUMHOI'O COrNIAcHA.

2, CTopoHBI 4Yepe3 MOCPEJCTBO CBOUX OpraHU3aUdN-HCNONHUTENEH
COJICHCTBYIOT B3aUMHOMY OOMeHy uHGOpMalMell OTHOCHUTENHHO OCHOBHBIX
HarpaBJIeHUH HALIMOHAIIBHBIX KOCMUYIECKHX TIPOTPaMM HX TOCYAapCTB.

3. Kaxnas Cropona ofecrieunBaeT cobmofieHHe HHTEPECOB APYroH
CtoponEl, €e KOMIIETEHTHOrO BEJOMCTBA H APYIUX HA3HAYEHHBIX BEIOMCTB H
OpraHusaildii 10O IIPaBOBOH 3alllUTe MX HMYIIECTBA, HCIOAb3YEMOr0 Ha
TEPPUTOPUH €€ TOCYJapcTBa B CBSI3M C JIESTENLHOCTBIO, OCYIIECTBISIEMOU B
pamkax Hactodiero CornalieHns, BKNIOYAsg B COOTBETCTBYHOIIHX CIYYasx
MMMYHHMTET TaKOro WMyIIECTBa OT JHOOBIX (OpM M BHAOB H3BITHH HWIH
UCIIONIHUTENIBHOTO TIPOU3BOJICTBA.




Cratba 11
ConelicTBHE NeITENbHOCTH IepcoHana

Kaxmas CropoHa B COOTBEICTBMM €  3aKOHOIATENHCTBOM,
OeHCTBYIOIIMM B ee rocyapcTBe, NMPHHUMAET Bce HeOGXOOUMEIE MephI Jis
coneicTBHA BBE3NY Ha TEDPPUTOPUIO CBOEro rOCyAapcTBa H, [PH
HEOOXOAMMOCTH, NpeORIBAHHMIO Ha Hell IepcoHalla, KOMaHAMPYEMOro ApPYroi
CTopoHOH, e€e oOpraHu3alUei-uCIONHUTENeM U IOpPYTHMH HA3HAYEHHBIMH
BEJIOMCTBAMH U OpPraHH3aLHsIMHU.

Crarea 12
TaMoXxeHHOe DErYINDPOBAHUES

1. CropoHrl ofecneuuBaroT TaMoxeHHOe OQOPMIEHHE TOBapOB,
nepeMeraeMplX 4Yepe3 TaMOXKEHHYIO TpaHHIy CBOHX COOTBETCTBYIOIIHAX
roCy1apCTB M IpeQHA3HAUCHHBIX A LeNlell cOTpyIHHYECTBA B paMKax M Ha
ycnoBuax Hactosmero CornameHus, 6€3 YIUIaTel BBO3HBIX ¥ BEIBOSHBIX MOUUTHH
¥ HaJIOrOB, B3UMaHHE KOTOPBIX OCYHISCTBIISIOT TAMOXEHHbIE OpraHbl.

Hns veneit nacrosiuero Cornamenusi TEPMHH «TOBapbDS 0O3HAYAET
moboe wuzfenye, NPUPONHOE HIIM HCKYCCTBEHHOE BEUIECTBO MM MaTepuan,
NOCTABNAEMBIH MK H3rOTaB/IMBAEMBIH IIPOJYKT, BKIIOYas KOHTPOIBHOE H
MCIIBITAaTENFHOE O0OpYINOBaHWe, TEXHOJOTMHM B Buie 3a(pWKCHPOBAaHHBIX HA
MaTEPHATBHEIX  HOCHTeNIX  HHpOpManuu W TEXHHYECKHX  JAHHBIX,
HeOOXONMMEIX I HX pa3paboTky, NPOM3BOLCTBA HIIM HCIONE30BaHMA. K
KaTerOpHH TOBapOB OTHOCATCS TaKXKe BBIpAXEHHAas B JIIOOOH MarepuanbHOM
popMe HHas uWHoOpMALMA W JAHHBIE, KOMIBIOTEPHOE HPOrpaMMHOE
obecrieueHue (BKMouas 6askl JAHHBIX), TOJNYYEHHBIE B  pPe3yJbTarTe
HCCIENOBAHMS, W3BICKAaHUS MIH  pa3paboTkH, H300pETEeHHS, OIBITHO-
KOHCTPYKTOPCKHE W HHXKEHEpHO-TEXHHUUYECKHe pa3paboTky, KoMMepueckas
TaifHa U HOy-Xay, BKIIO4as, B YaCTHOCTH, IIPOU3BOACTBEHHYIO JIOKYMEHTALHIO H
TEXHUYECKHE XapaKTepUCTHKH, IaHHbIE 06 UCCIIEe0BATENBCKHX,
3KCIIepUMEHTANLHEIX, OIBITHO-KOHCTPYKTOPCKHX WK HHXEHEPHO-
KOHCTPYKTOPCKUX IIPOEKTHERIX pa3paboTkax.

2. OcBoGoxnaeHue OT BBO3HEIX M BBIBO3HEIX MOILIMH ¥ HAJIOIOB,
npegycMoTperHoe HacrosmuM CornalieHneM, He pacpocTpaHgeTca Ha cOOphl
33 KOHKDETHBIE YCIYrW, IIPeAOCTaBIE€HHBIE B CBA3HM C TaMOXEHHEIM
oopMiIeHHEM TOBApOB, TaKHe KaK YCIYTH 110 XPaHESHUIO M KOHCYJIETHPOBAHHIO,
NpH TOM IOHMMAaHUM, 9TO B HANEXAIHX ciyuasx CTOPOHEB! OYAYT CTPEMHTECH
CHHU3UTH Pa3Mep TaKHX M APYTHX NOZOOHBIX COOPOB.




3. IlocpencTBOM OT/ENBHON TOrOBOPEHHOCTH B (popMe oOMeHa HOTaMH
1o JUINIOMaTHYecKUM KaHanaM CTOpPOHEI OroBOPAT TE€ BHIBI TOBapoB, Ha
KOTOpBI€ JIBI'OTBI, TNpeNyCMOTpeHHble B IyHKTe 1 Hacrosmeld Crarby,
pacrpoCTpaHATECS He OYIyT.

4. C yueToM NpaKTUKH Pa3BUTHA H AHBEPCUPHKAIIIHM COTPYAHHUYECTBA
B pamkax HacTosiero Cornamenus CTOPOHEI MOTYT HA B3aHMHOM OCHOBE
OFOBOPHTH IIPHMOPUTETHBIE cC{ephl IPOBEAEHUS COINACOBaHHONW OOeH
NMONMUTUKHM, CBSI3aHHOH C OCBODOXAEHHEM TOBApOB OT BBO3HEIX H BBIBO3HBIX
TAMOXEHHBIX MMOIUIHH 1 HAJIOIOB.

Crarea 13
(TBEeTCTBEHHOCTh

1. CropoHsl 00sA3yl10TCS YCTAHOBHTR B paMKax HOMNONHUTENbHBIX
COTMIALUCHHM 110 KOHKPETHBIM IMPOEKTaM COTPYAHHYECTBA NOPALOK NPHHSITHS
00s13aTeNBCTB B OTHOIIEHHHM Bo3MmeuleHus yinepda. CTopoHBl 00ecneuHBaloT,
COIJIACHO 3aKOHaM, JAECHCTBYIOIUMM B HX COOTBETCTBYIOLIMX TOCYAapCTBaX,
4TOOB MOAPATIMKH, CYOHOAPAIUUKY M IPYTHe 3a/IcCTBOBAaHHbIE OPraHnu3anii,
cBasaHHble co CTOpoHaMH, y4acTBOBAIM B 3TOM CHCTEME OTBETCTBEHHOCTH.

2. B ciydae npeassBleHus NpeTeH3u Ha ocHoBaHMM KoHBeHuuu 06
OTBETCTBEHHOCTH 3a ymepd, NPUUMHEHHBIH KOCMHYECKUMH 00beKTamMu, oT 29
maprta 1972 roga CTopoHsl HeE3aMeIUTENBHO KOHCYIBTUPYIOTCS B OTHOLLEGHUH
moGoH OTBETCTBEHHOCTH, KOTOpAas MOXKET BOSHHMKHYTDH, pacHlpeacineHus TAKOMH
OTBETCTBEHHOCTH U 3aILUTH OT IIPETEH3NH,

Crarba 14
Paspelenne criopos

JIroOble cnopsl B OTHOWIEHUM TOJIKOBAHHS M UCIONHEHMS HACTOMIIEro
Cornauienns paspemiaioTcs IyTeM IeperoBopoB. bes yiiep6a ans nprMeHeHus
Ipd HeoOXOAMMOCTH JOGOH Apyrofl Tpouexypsl paspelleHuss CIIOpoOB,
COrNacoBaHHOK Mexay CTOpOHAMM U IPU3HAHHOH MEXIYHAPOJHEIM HPABOM,
METOABI H CPEJCTBA APYKECTBEHHOI'O YPETyIUPOBAHMS HOCAT IPHOPUTETHBIN
XapakTep.

Cratna 15
3aKIFOUHTENLHBIE TONOXCHMS

l. Hacrosmee Cornamenue BCTYIaeT B CHJIy ¢ HaThl IOCJIEIHEro
YBEOOMJIEHHS O BHINOAHEHHH CTOpOHAMH BHYTPHIOCYAPCTBEHHEIX Ipouenyp,
HEOOXOIUMBIX AT ero BCTYIUIEHUS B CUJLY.




2. Hacrosee Cornanienue 3akniodaercs CPOKOM Ha HecsaTh JeT. OHo
aBTOMATHUYECKH TIPOJAJIEBAETCS Ha MOCHEAYIOWUe NECATIIETHYE NEPUOLIE], €CIH
HY opHa M3 CTOpOH He yBenoMmut Jpyryio CTOpOHY B MHCHMEHHOH (opme Imo
JUIUIOMATHYECKUM KaHallaM O CBO€M HaMEpPEHHH IPEKPaTHTh €TI0 NeHCTBHE He
MeHee YeM 3a LIEeCTh MECALEB [0 WCTeYeHHs NEPBOHAYAIBHOIO CpPOKa €ero
JEHCTBMA ¥ B CIy4ae ero aBTOMAaTHYeCKOro TMPOMJIEHMsI - HCTeueHHs

COOTBETCTBYIOMIETO HOCIEAYIOLIEr0 IIepHoaa.
3. B cnyyae npekpamenus peiicteua Hactoswero CornalieHHs €ro

TIOJIOXKEHHUS NPOJODKAIOT MPUMEHSTECS B OTHOHICHUHM BCEX He3aBEPIUIEHHBIX
IIPOrpamMM H MPOEKTORB, ecin CTOPOHBI He JOTOBOpATCS 00 uHoM. [Ipekpamenue
neiicTus Hactosuero CornalleHus HE CIYXHT OCHOBaHHEM [Jis EPEecMOTpa
WM INPEeKpAaIIeHHs OCTAIOMIUXCS B CHle oOs3aTenseTB (BDHMHAHCOBOTO HIIM
JIOFOBOPHOTC XapaKTepa W He 3aTPardBaeT NpaB U 00S3aTeNLCTB FOPHIHUECKHX
JUIL ¥ TPa&KAAH, BO3HUKIIMX JAO0 IpeKpalueHWS OeHCTBUS HACTOSINEro
CornalueHus.

4. Co BerymuieHHeM B cuny Hacrosiero CorjiauleHus npexpaliaer
AeHCcTBUE B OTHOWEHUAX Mexnay PepeparusHoil Pecnybnukoil Bpazunueii u
Poccuiickoit Penepanueii Ipotokon Mmexny Ilpasutenscteom ®emepaTHBHOM
Peciybnuku  Bpasunuu  w llpasurenscteoM  Cormoza  CoBETCKHX
Coumannctuyecknx PecnyGnuk o NOATOCPOYHOM COTPYIHHUYECTBE B OGNACTH
MCCNIEROBAHMS H UCHOJNB30BAHUA KOCMUYECKOTO NPOCTPAHCTBA B MUPHBIX LIENAX
oT 19 oxts6psa 1988 roza.

Cosepuwiene B ropome bBpasmnua 21 HoaGps 1997 roga B mByx
3K3EMIUIApax, KaXOBIA Ha PYCCKOM, IOPTYTalbCcKOM M aHIVIMHCKOM A3BIKaX,
NpHYEM BCE TEKCThI UMEIOT OMHAKOBYIO CHITY.
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POCCUNCKON ®EAEPALIUUI ®EJEPATUBHON
PECHYEBJINKH BPASHJINA

Ievgueni Primakov Luiz Felipe Lampreia




NPAJOXKXEHHE
HHTEMIEKTYAJBHAA COBCTBEHHOCTD

Croponsl  o0g3ylorcss  obecmeuwBath  3(PGEKTHBHYIO  OXpaHy
pe3synbTaToB, IOJNYYCHHBIX B paMKaxX COTPYLHMYECTB4d, KOTOpOE SIBISETCH
npeaMeroM  Hacrosmero  CornamieHuss W OTAEABHBIX  COIJAUIEHMI,
3aKJIIOYeHHBIX BO HentonHeHue Crarby 5.

OpraHu3anin-HCTIONHUTEN W APYTHE Ha3HAYEHHble BEJAOMCTBA U
OpraHU3allMH CBOCBPEMEHHO HHGOPMHUDPYIOT APYT Hpyra 060 BCEX COBMECTHBIX
pabotax, nojiexalux OXpaHe B KaYeCTBE HHTEIUIEKTYANBHOH COBCTBEHHOCTH,
M B KpaT4ailIne CPOKH NPUCTYHAIOT K BHIIONHEHUIO (DOPMAIIBHBIX MPOLEYP MO
TaKoi oxpaHe.

Hns uenedt mactosmero IlpuiioxeHus TEPMUH «COTPYAHUYAIONIHE
OpPraHH3aLHK» 03HAYaeT OPraHU3aluu-UCNONHUTENH WM ApYrUe HazHAYEHHbIe
BCAOMCTBa M OpraHU3aIliu.

1. Cpepa npumenenust

I. Hacrogmee IlpunoxkxeHue mnpuMeHsercs KO BCEM BHAAM
OCATEIBHOCTH, OCYILECTB/IAEMBIM B paMKaX COTPYJHHYECTBA HA OCHOBAHHH
HacTogulero CorjlallieHus, 3a HCKIIOYEHHEM Tex ciywaes, koraa CTOPOHBI WIH
COTPYNHUYAIOIIME OpraHu3allid JOTOBOPATCA O  KAKHX-Tu0o  0coObIxX
NOJIOXKEHUAX B paMKax corjameHud, npeaycmorpeHHblXx B Craree 5
Hactosinero Cornaliesus.

2. Hns ueneit Hacrosmero COrNallleHUs TEPMHUH «HHTENIEKTYallbHAs
cOOCTBEHHOCTE» MOHMMAETCS B 3HAYEHHH, ykazaHHOM B Ctarse 2 KoHBeHUMH,
yupexzjarolle BceMHpHYIO opraHu3aliuio MHTENNEKTYaAnbHOM COOCTBEHHOCTH,
noanucannoi B CtoxkroneMe 14 urons 1967 roxa.

3. Hacrosmee TlpuoxeHne peryaupyer pachpejieNenye IpaB MexIy
CToporaMM MM COTPYIHHYAIOMUMH oprauusaimamu. Kaxpas Cropona
TOCTYNAET TaKuM 00pa3oM, YTOOBI COTPYAHUYAIOUIME OpraHU3allUdM ApPYroH
Croponel Mornu npuoOpecTH mnpaBa HHTEIEKTYAIGHOH COOCTBEHHOCTH,
NPHHAJIEXAIIHE UM B COOTBETCTBHH ¢ HacToSILUM [ [punoxenueM.

4. Hactosmiee [lpunoxenue He u3MeHseT umerommerocsi y CTopon
MPaBoOBOI0 PerylIHpPOBAHUS UHTEILUIEKTYyallbHON COOCTBEHHOCTH, ONPeneaIeMoro
3aKOHOJATENBCTBOM T'OCYNApCTBa KaXXIOH U3 HUX M BHYTPEHHHMH IIpaBHJIaMM
COTPYAHHYAIOMIUX OpPTaHU3alMi, C Y4YE€TOM MONOXKEHUM, NpeyCcMOTPEHHBIX
MyHKTOM 6 pasfgena 2 Hacrosulero llpmnoxenus. Takum xe oOpazom
nHacrogmee IlpunoxxeHrue He M3MEHSET OTHOLLEHMI MEXIY COTPYIHMYAIOIHMY
OpraHu3auMAMH Kaxnoi CTOPOHEI ¥ OTHOLICHMH Mexay CTOpOHAMM M 3THMH




opranuzanusimMu. Kpome Toro, oHo He OyIeT HAHOCUTH yHISPO MEXKAYHAPOIHBIM
obsa3atenscrBaM CTOpPOH. _

5. CorpynauyarommM oprauusaunaM CTOpoH NpHHAIEXAT Bee Mpasa
HHTEIJIEKTYAIbHOH COOCTBEHHOCTH, NPHOOpPETEHHbIE paHee WK SBISIOMIHECT
PE3yIIBTATOM CaMOCTOATENEHEBIX HCCIEOBAHMA.

6. Ilpexpawienue nefictBua Hacrosntero CornameHds HE 3aTparuBaer
1IpaB Ml 0043aTeNbCTB, BOSHUKIUNUX Ha OCHOBAHHM HACTOAWEro [Ipunoxenwns,
€CIIM OHH OBLIM IPUHATHL 0 TAKOTO NPEKPalleHHA.

2. IlpenpocraBienue npas

1. B OTHOIIEHMU HHTEINEKTYyalbHOR COBCTBEHHOCTH, CO3JaBacMoOil B
X0Je COBMECTHOH HCCNeAOBaTeNbCKOH  AedarenbHOCTH, CTOPOHBI WM
COTPYIHHYAIOHINEe OPraHH3alMy CTPEMATCS COBMECTHO pa3paboTaTh ILIaH
OLICHKY M HCTIONIBE30BAHMS TEXHONOIUH 100 10 Hayana CBOero COTPYAHHYECTBA,
nubo B pasyMHBIE CPOKM ¢ MOMEHTa, KOIjld Kakaf-Iub0 COTpyAHHYAaromas
OpraHusalius  3aQHKCHpYeT  cO3JaHHe  OOBEKTOB  WHTENNEKTYalbHOM
coOCTBEHHOCTH. B 3TOM 1maHe OLEHKM M HMCIOJIB30BaHAd TEXHOJIOrHil
YYHTBIBAIOTCA COOTBETCTBYIOIIMEe BKiIaasl CTOPOH M HX COTPYAHHUAIOMUX
OpraHu3alMHi B pacCMaTpUBaeMyIO HCCIEOOBATENRCKYIO NEATENBHOCTS.

Jnst uenedt npefocTaBieHys MPaB HUHTENNEKTYAIBHOM COOCTBEHHOCTH
HCC/IeIOBATENLCKas eATENBHOCTh KBaM(UIUPYeTCs Kak COBMECTHAs C
MOMEHTa, KorJa oHa OIpelelleHa KaK TaxkoBas B KOHKPETHBIX COINAUIeHHAX,
npenycMoTpeHHBIX B Cratee 5 Hacrtodinere Cornamends. [Ipenocrasnenne
npae Ha 0OBEKTEI HHTEIIEKTYILHOH COOCTBEHHOCTH, CO3JAHHBIE B PE3yJbTaTe
HCCIIe10BaTeIbCKOM e TENBHOCTH, He sBnsAoHieHcs COBMECTHOH,
OCYUIECTBIIACTCS COIJIACHO ITOJIOKEHMAM MYyHKTa 3 HACTOAIIEro paszea.
Ctopons! WM COTPYAHMYAIOIINE OpFaHU3aly 0 B3aHMHOM JOrOBOPEHHOCTH
peuaT, AO/MKHBI JH pPe3ynbTaThl COBMECTHO HPOBENEHHEIX paboT OFbITH
3aIIaTEHTOBAHBI MJIM 3aperuCTPUPOBAHb! MO0 COXpaHeHE! B TalHe.

2. Ecnu Tako¥ IUIaH OLEHKH M UCTIOJIH30BAHMSA TEXHOJOTHH HE MOXET
BBITE COCT2BIIEH B TEUSHHE YETHIPEX MeCAIleB ¢ MOMEHTA CO3JaHHd 00BeKTa
MHTENNEKTyaIbHOH COOCTBEHHOCTH, SIBISIONIETOCS Pe3yIBTATOM COBMECTHOTO
HCCNenoBaHus, Kaxaasd 3 CTOPOH MK COTPYOHHYAIOIMNX OpraHu3aluii MoOXeT
IOJYYATh Ha TAKYIO HHTE/UIEKTYanbHYI0 COOCTBEHHOCTS BCE IpaBa M BEINOAEI Ha
TEPPUTOPHUK  CBOEro  rocyaapctBa.  CoTpynHUYANONIME  OpTraHH3alMM
JIOTOBAPHBAIOTCA OTHOCHUTENBHO paclpefieleHHs TpaB HHTE/UIeKTYaIbHOH
COOCTBEHHOCTH, @ TaKXKe pacxof0B, CBI3aHHBIX C OXpaHOil Impam
HHTEJIEKTyaIbHO) COOCTBEHHOCTH, HAa B3aHMMHO COTJIACOBAHHEIX YCIOBHUAX C
YYETOM COOTBETCTBYIOIIMX BKIAAOB KAX0H 13 HUX.




3. B cnyyasx, He OTHOCAIIUXCS K MCCIEHOBAaHUAM, ONpeAelIeHHBIM B
KauyeCcTBEe COBMECTHEIX, YCJIOBMS OCYLISCTBICHHA NPOLEAYP NMpHOOpETCHHS H
MCIIOJIB30BaHHA I[IpaB MHTENNIEKTyaJibHO# COOCTBEHHOCTH ONpPEAeNsAoTCS B
OTIENBHBIX COTTIAIICHUSIX MIIM KOHTPAKTaX.

4. B cmygasx, xorza oObeKTy HHTEJUIEKTYAILHOH COOCTBEHHOCTH He
MOXeT ObITE obecredeHa OXpaHa 3aKOHOZATENBLCTBOM TOCYAAPCTBA ONHOH H3
Cropon, 710  CTopoHa, 3aKOHOAATENBCTBO  TOCYAAPCTBa  KOTOPOIt
IpeaycMaTpruBaeT OXpaHy 3TOro 00BEKTa, OCYINECTBIAET TAKYID OXPaHy OT
CBOEIO UMEHM Ha TEPPUTOPUH CBOErO rocyJapcTBa.

5. CTOpOHEI HE3aMETHUTENBHO IPUCTYNAIOT K KOHCYJILTAUUAM € ENLIO
MONyYeHUss OXpaHBl B TPEThUX CTPaHaX M paclpeleNeHHs  IIpaB
MHTEIEKTYILHOH COBCTBEHHOCTH Ha OXpaHseMble OOBEKTHI ¢ IPHMEHEHHEM
MOJIOKEHMH ITYHKTOB 1,2 ¥ 4 HacTOAIEro paszaeia.

6. Ha uccnenosatenedl ¥ yueHsix oguoii CTOpOHBI, NPHBICYEHHBIX K
pabote B KakoH-mubO OpraHM3aNMH MIH YYPEXHEHHH Apyroii CTOpOHSI
pacnpOoCTPaHsIOTCS TIPaBHlla BHYTPEHHETO pPeryjHpOBAHUA IMPHHUMAROIIAX
OpraHu3allMél HIM yYpeXXACHHH B TOM, YTO KacaeTCs [IPaB HHTEJUIEKTYanbHOM
COOCTBEHHOCTH, a TAKKE BO3MOKHBIX BOHATPAXKACHHUH M BBINIAT, CBA3AHHBIX C
3THMHM IIpaBaM¥, KaK OHH OIPEIENICHBl BHYTPCHHUMH IIPaBWIAMM KaXRoit
NpuHUMaroed  opranusauuu. KaxIbld — MccneyoBatens MIM — YYeHBIH,
ONpeNeNieHHBId B KadecTBe H300peTarTens, MUMeer NpaBo HA NOJYYeHHE B
COOTBETCTBHH C €ro BKIagOM JONM J0DOro mnnarexa, MPUYMTAIOLIErOCS
NPUHMAMAIOIIEH OpraHM3alMy HIH YYPeXXIEHWIO 3a JHLECH3UPOBAHHE 3TOM
HMHTENIEKTYalbHOM COOCTBEHHOCTH.

7. Ha ny6nukanmun pacpocTpaHsaeTcs aBTOPCKOE IpaBo.

Kaxnmas CropoHa u ee cOTPYyIHHYAIOIINE OPTaHU3AIMM HUMEIOT IPABO
HA HeHCKJIIOUHUTENBbHYI0, 0€30T3bIBHYIO, 083BO3ME3/IHYIO THLEH3UIO Ha IIEPEBO/,
BOCIIPOM3BEACHHUE U NMyONUYHOE paclpoCTpaHEeHHE BO BCEX CTPaHaX HAy4qHO-
TEXHUYECKUX CTaTeH, JOKNaJoB (OTYETOB) U KHHT O COBMECTHO TPOBOJHUMBIX
HCCIEIOBAHMAX € YYECTOM IMOJIOXEHMH, KacarlMXcsd KOH(GUISHUHAILHOCTH,
yKa3aHHBIX B IIyHKTe ¢ HacTosAIIero pasnena.

@OpMBI  OCYIIECTBIEHMS 3TOTO NpaBa OMNPENEHAIOTCA B OTAETBHBIX
COTMallIeHUIX UK KOHTPAKTax.

Ha Bcex skzemmnipax nmyGmukanuit nosmkHa ObiTh ykazaHa dbaMuius
aBTOpa, €CIIM OH He OTKa3alucd OT yKa3aHus cBoed daMuimd B ACHO
BBEIPaXEeHHOH (bopMe UM He I10XKeJal BEICTYIIMTh [0 IICEeBIOHUMOM.

8. Bcs COBOKYNMHOCTP MMYLIECTBEHHEIX MpaB Ha HPOTPAMMHOE
obeclieuenne, paspaboTaHHOE B DPaMKaxX COTPYAHHYECTBA, pacHpefelsercs
MEXY COTPpYAHHYANOIUHMHK OpraHM3alUsAMU C YYETOM MX BKJAZOB B €ro
pazpaboTKy ¥ QPUHAHCHPOBAHME.




B cayyasax  coBMeCTHOW  pa3paOOTKH  HIM  COBMECTHOTO
¢uHaHCHpOBaHUS IIporpaMMHoro ofecnedeHuss obeumu CTopoHAMH WM
COTPYJHHUYAIOIHUMH OpPraHU3auMsAMY TIPUMEHSEMBIH B OTHOLIEHHH 3TOro
nporpaMMHOI0 obecrieyeHus penuM, BKJIFOUAst pacripefieleHue
BO3HarpaXXACHUII B cllydae KOMMEPYECKOTO HCHOJB30BaHHS, ONPEIesSeTcs
OTIENBHLIMH COTJIALICHUSIMY UNH KOHTpakTaMH. [Ipu OTCYTCTBHM OTHENBHBIX
COrNalIeHN#i MIM KOHTPAKTOB IIPUMEHSIOTCA IIOJIOKEHMS IYHKTOB | H 2
HACTOAUIEro pasfieNa, OTHOCSINHEeCS K IIPEHOCTABICHUIO TPaB B CBI3H C
COBMECTHOH HCCIIEIOBATEILCKOHN NEeSTENBHOCTRIO.

9. KontunennmanesHas WHOOpMaHuUs A0DKHA OBITH HAAIEXALUM
obpaszoM oOo3HadeHa Kak TakoBas. OTBETCTBEHHOCTh 3a Takoe 00O03HAYECHUe
Boznaraercst Ha CTOpOHY HIIM COTPYJHMYAIOILYIO OpTaHH3alHI0, KOTOopas
TpebyeT TakoH KOH(pUASHIMATLHOCTH.

Kaxnas CropoHa uiM cOTpyAHHYAOIlAs OPraHM3allis OXpaHAeT
TaKylo HHGOPMALMIO B COOTBETCTBHH C IPHMEHUMBIMU 3aKOHAMH H NPaBUIIAMH
CBOEro rocyJiapcraa.

Tepmun «xoH(puAeHUMANEHAA HHOOPMALHD» O3HAUAET JIIo6oE HOy-Xay,
nro6kle JlaHHbIe UM HHOOPMALHUIO, B YACTHOCTH, TEXHHYECKYIO, KOMMEPUECKYIO
WA (HHAHCOBYIO, BHE 3aBUCHMOCTH OT (OpPMBI M HOCHTENS, KOTOpas
Iiepenaerca s Leedl OCYLUECTBIEHMs AESATENBHOCTH B PAMKaxX HACTOSIUIEro
CornaieHus U OTBEYAET CIENYIOINM YCIOBHSIM:

1) obnapanue arolt undopmanuell Moxer OOeCHeYHTh BBIFOLY, B
HaCTHOCTH, 3IKOHOMUYECKOrO, HAYYHOrC MM TEXHHYECKOrO Xapakrepa HIiH
NONyYeHHEe IPEeHMYILECTBA B KOHKYPEHLUM Ilepell JIMIaMH, KOTOphiE €10 He
obnanaloT;

2) ora wundopMalMs He  SBISETCS  OOIIEM3BECTHOH MM
IMMPOKOAOCTYIIHOH U3 IPYIUX UCTOYHHKOR;

3) ata uHpopmManus He OblIa paHee cOOGIICHA ee BIAAEIbIEM TPeThHUM
nuyam 6e3 06s13aTeNsCTBA COXPaHATh ee KOH(PHIACHIMAEHOCTE,

4) sta HA(GOPMALIMA YKE HE HAXOIMUTCS B PACHOPMKEHUU TOTydaTeNs
6e3 0bs13aTeNBCTRA COXPAHATE €€ KOHQHAEHIMAILHOCTE.

Kon¢punenunansnas nHGOpManus MoxeT OBITh nepegana CTopoHaMu
HIH COTPYAHHYAIOUUMH OPIaHU3alMAMH COOCTBEHHBIM CIIyXallliM, eClId MHOe
He OyZier npemyCMOTPEHO B OTAENBHBIX COIVIAIIEHUAX MIM KOHTpakTax. Takas
VH(OPMALHUA MOXET OBITh COODIIEHAa OCHOBHBEIM MCIOJNHHTENSM paboT M
cyOnoApsIUAKaM B npefenax chepbl IpUMEHEHHs OTEeNLHBIX COrNalle Ui uiu
KOHTPAaKTOB ¢ HHMH. Mndopmanus, mnepejanHas TakuMm o6pasoM, MOXKeET
HCIMONB30BAThCS JIMINb B IIpefenax cdepsl INpHMEHEHHS  OTHAEIBHBIX
COTJIIUEHHUH HIIM KOHTPAKTOB, KOTOPBIE MPERyCMaTpUBany Obl YCIOBHSA M CPOKH
NPUMEHEHH TaKUX MONIOXKEHHH 0 KOHGHACHIIMAILHOCTH.




CTOpOHEl M COTPYAHHYAIOIINE OpraHW3alllu OOA3YIOTCH NPHHHMATH
BCe HEOOXOJMMBIE MepHl II0 OTHOIICHHID K CBOMM CIYXAUIAM, OCHOBHBIM
UCTIONHUTENAM paboT M cybnoapsaadukaM s cobnoeHus 00A3aTensCTB IO
COXPAaHEHHIO KOH(PUASHIINATFHOCTH, ONIPeae/eHHbIX BEILIE,

10. TlpenmocraBneHue pe3yNbTATOB COBMECTHBIX MCCHEAOBAHUM H
pa3paboToK B pacHopsDKeHHE TPETBUX JIUI[ ABISETCA NPEAMETOM IIHCHMEHHEIX
cornameHui Mexay CTOpoHaMH MM COTPYJHUYAIOMIMMH OpraHM3auMsaMu. be3
ymiepba Ana oCyILECTBIICHHS IPaB B COOTBETCTBUM C IIYHKTOM 7 HACTOSLIErO
pazfena Takue cornamenua OyXyT onpenensTsh HOPSAOK pacIpoCTpaHeHHs
yKa3aHHBIX Pe3yJIbTATOR.




AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION
ON COOPERATION IN THE EXPLORATION AND USE
OF OUTER SPACE FOR PEACEFUL PURPOSES

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Russian Federation
(herenafter referred to as the “Parties™),

Desiring to strengthen the traditional relations of friendship and
cooperatton between the two countries;

Taking into consideration the mutual interest on enhancing the pacific
uses of outer space;

Seeking to preserve outer space exclusively for peaceful purposes open
to wide international cooperation;

Considering the terms of the Treaty on Principles Governing the
Activities of States in the Exploration and Use of Outer Space, including the Moon
and Other Celestial Bodies, of January 27th 1967, and of other Multilateral Treaties
and Agreements on the exploration and use of outer space to which both States are
Parttes;

Recognizing their obligations as members of the Missile Technology

Control Regime (MTCR);

Affirming that any cooperation under this Agreement will be in
accordance with the Guidelines and Technical Annex of the MTCR;

Desiring to establish effective forms of bilateral cooperation in the
field of space activities, that would promote social, economic and cultural
development for the benefit of the peoples of their countries;




Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Applicable Law

Cooperation within the framework of the present Agreement shall be
carried out in accordance with the legislation in force in each State, in observance
of the norms and principles of international law and without prejudice to the
fulfiliment by the Parties of the obligations under other agreements and
arrangements in which each of them participates.

ARTICLE 2
Areas of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be
carried out in the following areas:

- space science, research on outer space, space meteorology, Earth

observation from outer space, material processing in space,
geophysics, ionosphere and space plasma, space medicine and
biotechnology, remote sensing, space telecommunications and
navigation,;

- Joint research and development activities, construction, production,
launch, operation and utilization of launching vehicles, satellites and
other space systems;

- research activities on manned and non-manned space systems;

- study of the possibility of launching satellites, from the Brazilian
territory, by Russian launchers;

- development of multi-profil forms of cooperation on the practical
application of space technique and use of the spin-offs of space
technology;

2. Additional fields of joint activity shall be determined by mutual
agreement between the Parties.




ARTICLE 3
Forms of Cooperation

1. Cooperation within the framework of the present Agreement may be
carried out in the following forms:

- planning and implementation of joint space projects;

- implementation of personnel training programs and assistance to the
participation of scientific and engineering and technical staff in joint

projects;

- exchange of equipment, documentation, data, results of experiments
and scientific information;

- organization of symposia and other joint scientific meetings;

- utilization of Russian launchers and other space systems for the
implementation of joint activities.

2. Additional fields of joint activity shall be determined by mutual
agreement between the Parties.

ARTICLE 4
Cooperating Organizations

l. The Parties shall appoint the Brazilian Space Agency and the Russian
Space Agency respectively as the Implementing Agencies responsible for the
development and coordination of cooperation envisaged by the present Agreement.

2. In accordance with the legislation in force in their States, each Party or
its Implementing Agency can, if necessary, appoint accordingly other departments
or organizations to carry out specialized forms of activity within the framework of
specific programs and projects of cooperation in the fields listed in Article 2 of the
present Agreement.

ARTICLE 5
Complementary Agreements

1. For the implementation of the present Agreement the Parties may
conclude additional or complementary Agreements. The Implementing Agencies
and other appointed departments and organizations may, subject to procedures
established by the legislation of their respective States, agree on specific projects
and working programs.




2. Upon mutual agreement the Parties, Implementing Agencies and other
appointed departments and organizations may enlist the participation of institutions,
organizations and firms of third countries and international organizations in the
programmes and projects carried out within the framework of joint activity in
accordance with the present Agreement.

ARTICLE 6
Working Groups

For the purposes of achieving the goals of the present Agreement, the
Parties or, upon their authority, Implementing Agencies and other appointed
departments and organizations may, if necessary, establish working groups to carry
out functions connected with the implementation of specific programmes and
projects of cooperation, as well as the detailed study of organizational methods and
legal means of carrying out joint activities and with a view to the preparation of
proposals relating to new fields and directions of interaction. Sessions of such
working groups shall be convened according to the procedure established by the
Parties or Implementing Agencies.

ARTICLE 7
Economic and Industrial Forms of Activity

1. The Parties shall facilitate the establishment and the development of
cooperation on the areas of research and use of outer space for pacific purposes as
well as on the application of space systems between the industrial sectors of the
economy of both countries, assuring favorable conditions for their participation in
Joint programs developed within the framework of the present Agreement.

2. The Parties shall, if necessary, undertake economically feasible
measures for the elaboration of pratical programs of assistance to entrepreneurial
activity and trade and economic operations.

ARTICLE 8
Principles of Financing

L. The Implementing Agencies and other appointed departments and
organizations shall be responsible for carrying out and financing of those works and
types of activity within the framework of the present Agreement which were
assigned to each of them, considering allocated funds.

2. Programs and projects conducted within the framework of the present
Agreement shall be of a non-commercial or commercial character and shall be
accordingly conducted either without mutual payments or on the basis of coniracts.




ARTICLE9
Intelectual Property

The Parties, their Implementing Agencies and other appointed
departments and organizations may define in separate agreements norms and
principles to be observed with regard to intellectual property applicable to specific
projects and types of activity. In the absence of such separate agreements the
protection and allocation of rights to intellectual property shall be carried out in
accordance with the Annex to the present Agreement, which constitutes an integral

part therof.

ARTICLE 10
Exchange of Information and Hardware

1. Observing the conditions of confidentiality envisaged in the Annex,
the Parties, their Implementing Agencies and other appointed departments and
organizations shall, on a mutual basis, provide access within a reasonable time to
the results of scientific research and work jointly carried out and to that end shall
encourage the exchange of corresponding information and data. Such information
and data cannot be transferred to third parties without prior mutual consent.

2. The Parties through their Implementing Agencies shall facilitate the
mutual exchange of information concerning the basic directions of the national
space programs of their States.

3. Each Party shall ensure the observance of the interests of the other
Party, its Implementing Agency and other appointed departments and organizations
in the legal defense of their property used on the territory of its State in relation to
activity conducted within the framework of the present Agreement including in
pertinent cases the immunity of this property from any form and type of seizures or
execution.

ARTICLE 11
Assistance to the Activities of Personnel

Each Party, in accordance with legislation in force in its State, shall
take all the necessary measures to assist the entrance in the territory of its State, and
when necessary the permanence in it of personnel sent on official missions by the
other Party, its Implementing Agency and other appointed departments and
organizations.




ARTICLE 12
Customs Regulations

1. The Parties shall provide customs processing of goods moved through
the customs border of their respective States and intended for the purposes of
cooperation within the framework and on the terms of the present Agreement free
of import and export duties and taxes, the collection of which is carried out by the

customs authorities.

For the purposes of the present Agreement, “goods” shall refer to any
article, natural or man-made substance or material, supplied or manufactured
product, including inspection and test equipment, technologies in the form of
information and technical data fixed on material media required for their
development, production or use. The category of goods also includes other
information and data in any material form, computer software (including
databases), resulting from a study, research or development activity, inventions,
design and engineering developments, trade secrets and know-how, including in
particular manufacturing documentation and technical specifications, data
concerning research, experimental, design or engineering development activities.

2. The exemption from import and export duties and taxes envisaged by
the present Agreement does not extend to payments for specific services provided
in connection with the customs processing of goods, such as services of storage and
consulting, on the understanding that in the appropriate circumstances the Parties
will seek to reduce these and other similar payments.

3. By means of the exchange of diplomatic notes, and after the entry into
force of the present Agreement, the Parties will specify those itens to which
privileges envisaged in paragraph 1 of this article will not apply.

4. Considering the practice of development and diversification of
cooperation within the framework of the present Agreement the Parties may on a
mutual basis specify priority spheres for pursuing the agreed general policy related
to the exemption of goods from import and export customs duties and taxes.

ARTICLE 13
Liability

1. The Parties committ to the establishment, as part of the additional
agreements on specific projects of cooperation, of a procedure for assuming
obligations with respect to compensation of damage. The Parties shall ensure,
consistent with national laws in force in their respective States, that contractors,
subcontractors and other participating entities associated with the Parties take part
in this system of responsibility.




2. In the event of a claim arising out of the Convention on Intemational
Liability for Damage Caused by Space Objects of March 29, 1972, the Parties will
consult promptly on any potential liability, on the apportionment of such liability,
and on the defense of claims.

ARTICLE 14
Settlement of Disputes

Any disputes concerning the interpretation and implementation of the
present Agreement shall be settled by negotiations. Without prejudice to the
application, if necessary, of any other procedure for resolution of disputes mutually
agreed by the Parties and recognized by International Law, methods and means of
amicable settlement shall have priority.

ARTICLE 15
Final Provisions

1. The present Agreement shall enter into force from the date of the last
notification on the fulfillment by the Parties of internal state procedures necessary
for its entry into force.

2. The present Agreement is concluded for a period of ten years. It shall
be automatically extended for subsequent ten year periods if neither of the Parties
notifies the other Party in written form through diplomatic channels about its
intention to terminate its validity not Iess than six months before the expiry of the
initial period and in case of its automatic extension of the corresponding subsequent
period.

3. In the event of the termination of the present Agreement, its provisions
shall continue to apply to all unfinished programmes and projects if the Parties do
not agree otherwise. The termination of the present Agreement shall not serve as
the basis for the revision or termination of obligations of a finacial or contractual
nature still in force and shall not affect the rights and obligations of legal persons
and citizens which have arisen before the termination of the present Agreement.

4. With the entry into force of the present Agreement, the Protocol
between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republic on Long-Term Cooperation in the
Exploration and Use of Outer Space for Peaceful Purposes of 19 October 1988
shall cease to operate in relations between the Russian Federation and the Federal
Republic of Brazil.




Done at Brasilia , on < lm\ N’%Q'%Jmof 1997, in duplicate, each in the
Portuguese, Russian and English languages, all three texts being equally authentic.

[ s> st

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE f5FOVERNMENT OF THE
FEDERAT REPUBLIC OF RUSBIAN FEDERATION
BRAZIL

Luiz Felipe Lampreia Ievgueni Primakov




ANNEX
Intellectual Property

The Parties take the obligation to ensure an effective protection of
results obtained within the framework of cooperation which is a subject o the
present Agreement and separate agreements entered into in fulfillment of Article 5.

The Implementing Agencies and other appointed departments and
organizations shall in good time inform each other about all joint works subject to
protection as intellectual property and in the shortest time carry out formal
procedures for such protection.

For the purposes of the present Annex the term “cooperating
organizations” shall mean Implementing Agencies and other appointed departments
and organizations.

1. Sphere of Application

1. The present Annex applies to all forms of activity performed within
the framework of cooperation on the basis of the present Agreement with the
exception of those cases when the Parties or cooperating organizations agree on any
particular provisions within the framework of Agreements envisaged in Article 5 of

the present Agreement.

2. For the purposes of the present Agreement the term “intellectual
property” js understood in the meaning shown in Article 2 of the Convention
establishing the World Intellectual Property Organization signed in Stockholm on
14 July 1967.

3. The present Annex shall regulate the allocation of rights between the
Parties or cooperating organizations. Each Party shall proceed so that the
cooperating organizations of the other Party can acquire the rights to intellectual
property belonging to them in conformity with the present Annex.

4, The present Annex does not change the Parties’ legal regulation of
intellectual property determined by the legislation of their respective States and the
internal regulations of cooperating organizations taking into account provisions
envisaged in paragraph 6 of Section 2 of the present Annex. In the same way, the
present Annex does not alter the relations between cooperating organizations of
each Party and relations between the Parties and these organizations. Furthermore,
it will not prejudice the international obligations of the Parties.

5. All intellectual property rights acquired earlier or being the result of
independent research shall belong to the cooperating organizations of the Parties.




6. The termination of the present Agreement does not affect rights or
obligations arising on the basis of the present Annex, if they were accepted before

such termination.

2. Grant of Rights

1. In relation to intellectual property created in the course of joint
research activity the Parties or cooperating organizations shall strive to jointly
elaborate a plan for the assessment and use of technology either before the
beginning of their cooperation or within a reasonable time limit from the moment
when a cooperating organization fixes the creation of objects of intellectual
property. In this plan for the assessment and use of technology the corresponding
contribution of the Parties and their cooperating organizations to the research
activity under consideration shall be taken into account.

For the purposes of granting intellectual property rights research
activity is considered to be joint activity from the moment when it is defined as
such in concrete agreements envisaged in Article 5 of the present Agreement. The
grant of rights to the objects of intellectual property created as a result of research
activity which is not of a joint nature shall be carried out according to the
provisions of paragraph 3 of the present Section. The Parties or cooperating
organizations shall decide by mutual accord whether the results of work jointly
carried out should be either patented or registered or kept in secret.

2. If such a plan for the assessment and use of technology cannot be
established within four months from the moment of the creation of the object of
intellectual property which is a result of joint research each of the Parties or
cooperating organizations may receive all rights and benefits from such intellectual
property on its State territory. Cooperating organizations shall agree regarding the
allocation of intellectual property rights as well as the expenses related to the
protection of intellectual property rights under mutually agreed conditions
considering the corresponding contributions of each of them.

3. In cases not related to research determined as joint research, the terms
for the implementation of a procedure for the acquisition and use of intellectual
property rights shall be determined in separate agreements or contracts.

4, In cases when the object of intellectual property cannot be provided by
the State legislation of one of the Parties, the Party whose State legislation
envisages the protection of this object shall implement such protection in its name
on the territory of its State.




5. The Parties shall without delay consult for the purposes of obtaining
protection in third countries and distribution of intellectual property rights on
protected objects applying the provisions of paragraphs 2 and 4 of the present
Section.

6. With respect to researchers and scientists of one of the Parties enlisted
in the service of any organization or institution of the other Party, the internal
regulations of host organizations or institution as regards intellectual property rights
as well as possible remuneration and disbursements related to these rights as they
are determined by the internal regulations of each of the host organizations shall be
extended. Each researcher or scientist determined in the quality of inventor has the
right to receive, in accordance with his contribution, the share of any payment
credited to the receiving organization or entity for licensing this intellectual

property.
7. Copyright extends to publications.

Each Party and its cooperating organizations shall be entitled to a non-
exclusive, irrevocable, royalty-free license in all countries to translate, repraduce
and publicly distribute scientific and technical articles and lectures (reports) about
joint research taking into account the provisions relating to confidentiality referred
to in paragraph 9 of the present Section.

The forms of implementation of these rights shall be determined in
separate agreements or contracts.

All copies of publications should indicate the name of author unless an
author declines to be named or wishes to appear under a pseudonym.

8. The totality of property rights to software elaborated within the
framework of cooperation shall be distributed between the cooperating
organizations taking into account their contribution to its elaboration and financing.

In cases of the joint elaboration or joint financing of software by both
Parties or cooperating organizations a regime including the allocation of
remuneration in the case of commercial use shall be determined by separate
agreements or contracts. In the absence of separate agreements or contracts the
provisions of paragraphs 1 and 2 of the present Section related to the grant of rights
in connection with joint research activity shall apply.

9. Confidential information shall be designated as such in an appropriate
manner. The responsibility for such a designation shall rest with the Party or
cooperating organization which demands such confidentiality.




Each Party or cooperating organization shall protect such information
in correspondence with applicable laws and regulations of its State.

The term “confidential information” shall refer to any know-how, any
data or information in particular technical, commercial or financial independent of
the form and media in which it is passed on for the purposes of carrying out activity
within the framework of the present Agreement and corresponds to the following

conditions:

1) the possession of this information may ensure gains in particular
one of an economic, scientific or technical character.or obtaining an
advantage in competition with persons who do not possess it;

2) this information is not generally known or publicly available from
other sources;

3) this information was not earlier passed on by its possessor to a third
person without the obligation to maintain its confidentiality;

4} this information is not already at the receiver’s disposal without the
obligation to maintain its confidentiality;

Confidential information may be passed to by the Parties or
cooperating organizations to their own employees if it is not otherwise envisaged in
separate agreements or contracts. Such information may be passed on to the basic
performer of the work and subcontractors within the framework of the sphere of
application of separate agreements or contracts with them. Information given in this
way may be used only within the limits of the sphere of application of separate
agreements or contracts which would envisage the conditions and time limits of
application of such provisions on confidentiality.

The Parties and cooperating organizations are obliged to take all
necessary measures in relation to their employees, basic performers of work and
subcontractors for the observance of the obligations on safeguarding confidentiality
determined above.

10. The grant of the results of joint research and elaboration at the disposal
of third persons shall be the subject of written agreements between the Parties or
cooperating organizations. Without prejudice to the implementation of rights in
correspondence with paragraph 7 of the present Section, such agreements will
determine the rules for the diffusion of the stated results.




